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Tomasicu tenet unu cane

Tomasicu tenet unu cane,
affettu a s'idropisia:
cane de bona zenìa,
cane de vera arratza!
Candho lu iuchet a catza,
non si mofe' dae sa posta,
ca sa matha iuchet tosta,
uffrata che buttisinu.
E chìe de issu, mischinu,
non ndhe tene' cumpassione?
Argunar bonas pessones
s'offérin a lu curare.
O Tomasicu avvogadu,
chérias po nois precare!



Una dìe mi thucco a linnas pintas

Una dìe mi thucco a linnas pintas
e che paso in domo 'e s'abbaraddhu:
a imbertas andhào e a ispintas,
ma a passu velotze che unu caddhu.
Candho l'app'abbrantzata e ben'istrinta,
li naro: "A lu cheres su coraddhu,
cuddhu chi tenzo a bonu e a fettianu?"
Vistu ndh'appo de rosa e zutu in manu!

Dae cùe li sico e, a pacu a pacu,
cumintzo a li trattare su ballone;
issa mi narat a bìe's s'ippo maccu
o veramente forar de reione;
ieo, po li rispòndher a s'intaccu,
dìe chèrrer vènner a congrusione,
a contu su cuntrattu a lu serrare.
Non lu poto e m'obblìgar de t'amare!

Mi chéria' fàch' a Màriu Mattalenu,
ma ieo sèmper de s'idea mea:
candho so' a caddhu, mantenzo su vrenu
che bonu timoneri in sa marea,
carmu armu, patzìficu e serenu,
sentza mai cambiare de idea,
a iscaddhu de cantas sindh'a' bidu
burrascas chi sa' nàes an perdidu!



Unu regalu acco a s'amorata

Unu regalu acco a s'amorata,
cuddha chi tenzo istérrita in su coro:
sorichenùscos chi zinghillor d'oro,
sos chi che l'agàban a impaonare.
Candho mi ponzo a mi l'abbaitare,
mi da' sinnale d'èsse's cosa tratta.

Unu regalu acco a s'amorata!

Pares una cocota parizina,
andhalusa mi pares ispannola:
cantu ti dechet in pettus sa viola
e in collu sa perla diamantina!
Candho t'ìdo vestita de cuchina,
chin sar grassias tùar mi consola'.
Ià ti cherìa una notte a sa sola
po ti àche's su pimpirimpò!
Mancari non sìa de cussor de do',
ti dìa cuntentare, in beridade!
No' lu poto e m'obbrìgar de t'amare.


